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Láviro. Airelíre. 
I Héru quete herunyanna: “Hama ara formanya tenna panyan ñottolyar ve tulco talulyant.”
2 Taura olwennelya i Héru lenúva et Síonello: “Tura endesse ñottolyaron!”
3 Lielya antar inte lérave mi ohtacarielyo ré – mi netili aireva, i áro súmallo. Elye harya néşelyo rosse.
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By David. A psalm.
The Lórd says to my lord: “Sit by my right hand until I put your enemies as a support for your feet.”
2 Your mighty rod the Lórd will stretch out of Zion: “Rule in midst of your enemies!”
3 Your people give themselves freely in the day of your war-making – in adornments of holiness, from the womb of dawn. You possess the dew of your youth.
4 I Héru ánie vandarya, ar uas mapuva sa nan: “Elye *airimo tennoio ná, mi lérya Melciserec.”
5 I Heru ara formalya racir arani mi rúşeryo ré. 
6 Namuvas imíca i liendi; quatuvas i nómi nancainen; ascatuvas i cas or i landa cemen.
7 Ho i nelle sucuvas i tiesse; etta ortauvas i cás.
4 The Lórd has given his oath, and he will not take it back: “You are a priest forever, in the manner of Melchizedek.”
5 The Lórd beside his right hand breaks kings in the day of his wrath. 
6 He will judge among the nations; he will fill the places with slain ones; he will crush the head [= leader?] over the broad earth.
7 From the brook he will drink on the way; therefore he will lift the head.
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Hallelúya!
Hantuvan i Hérun quanda endanyanen, i failaron oliesse ar i ocombesse.
2 I Héruo cardar túre nár, cestaine lo illi i samir alasse tainen.
3 Molierya alcarinqua ar meletya ná, ar failierya termare oiale.
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Hallelujah! 
I will thank the Lórd with my whole heart, in the company of the just ones and in the congregation.
2 The acts of the Lórd are great, sought by all that have joy by them.
3 His work is glorious and majestic, and his justness remains forever.
4 Acáries enyalie elmendaryain; i Héru raina ná, ar quanta *ofelmeo.
5 Ánies matta in rucir sello; enyaluvas tennoio vérerya.
6 Pa cardaryaron níre anyáries lieryan, antáven tien i liendion aryonaura. 
4 He has made a remembrance for his wonders; the Lórd is gracious, and full of compassion.
5 He has given food to [those] that fear him; he will recall forever his covenant.
6 Of the force of his deeds he has told his people, to give them the heritance of the nations.
7 Máryato cardar nar nanwie ar anan; ilye tentieryar tance nár.
8 Nalte tulcane tennoio ar oi, cárine mi nanwie ar térie. 
9 Eterúnie ementayes lieryanna. Acánies tennoio vérerya; aire ar naira esserya ná.
10 I rucie i Hérullo i yesta sailiéno ná; mára tercen samir illi i cimir sa. Laitalerya termare oiale.
7 The deeds of his hand are truth and justice; all his directions are firm.
8 They are established forever and ever, done in truth and straightforwardness.
9 Redemption he has sent to his people. He has commanded forever his covenant; holy and awesome is his name.
10 The fear of the Lórd is the beginning of wisdom; good insight have all that heed it. His praise remains everlastingly.
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Hallelúya!
Valima ná i nér rucila i Hérullo; mi axaniryar hiris túra alasse.
2 Túra cemende nauva erderya; i failaron *nónare nauva aistana! 
3 Almie ar lar ear coaryasse, ar failierya termare tennoio. 
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Hallelujah! 
Happy is the man fearing the Lórd; in His commandments he finds great joy.
2 Great on earth his seed will be; the generation of the just ones shall be blessed.
3 Wealth and riches are in his house, and his justness abides forever. 
4 Acalties i morniesse cala i térain – raina, quanta *ofelmeo ar faila. 
5 Mára tuluva i nerenna ye raina ná, ar *yutya – ye lenga failave nattoryassen.
6 An úvas oi pálina; i faila euva oira enyaliesse. 
4 He has shone in the darkness a light on the upright ones – gracious, full of compassion and just.
5 Good shall come to the man who is gracious, and lends – who behaves justly in his matters.
6 For he will not ever be shaken; the just one will be in eternal remembrance.
7 Úvas ruce urre sinyallon; endanya vórima ná,  notila i Héru sarta.
8 Endarya tancanta ná, úvas ruce, tenna cenuvas cotumoryar turúne.
9 Etasáties; ánies i penyain; failierya termare tennoio; rasserya nauva orhálina alcaresse.
10 I olca cenuva sa, ar samuva naire; moluvas nelciryar, tiquila oa. I olcaron íre queluva. 
7 He will not fear bad news; his heart is steadfast, counting the Lórd trusty.
8 His heart is made firm, he shall not fear, until he shall see his adversaries conquered.
9 He has distributed; he has given to poor ones; his justness abides forever; his horn shall be exalted in glory.
10 The wicked one will see it, and will have grief; he will grind his teeth, melting away. The desire of the wicked ones will perish.
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Hallelúya! 
Á laita, a núror i Héruo, á laita i esse i Héruo!
2 Nai i Héruo esse nauva aistana ho sí ar tennoio! 
3 Anaro ortiello nútieryanna, i Héruo esse na aistana! 
4 I Héru tára or ilye liendi ná. Alcarerya ea or i meneli.
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Hallelujah!
Give praise, o servants of the Lórd, praise the name of the Lórd!
2 May the Lórd’s name be blessed from now and forever!
3 From the rising of the sun to its setting, let the Lórd’s name be blessed!
4 The Lórd is high over all peoples. His glory is over the heavens. 
5 Man ná ve i Héru Ainolva, ye hára táriesse, 
6 ye yéta undu menelenna ar cemenna,
7 ye orta et i astollo i penya, ye ho i múcocumbe orhale i úna,
8 tyarien se hame as cundur, as i cundur lieryo
9 – ye tyare úyavila nís mare coaryasse ve valima amil hínion. Hallelúya!
5 Who is like the Lórd our God, who is sitting [enthroned] on high,
6 who looks down at heaven and at earth,
7 who raises out of the dust the poor one, who from the dung-heap exalts the destitute one,
8 to cause him to sit with princes, with the princes of his people
9 – who causes an unfruitful woman to dwell in her house like a happy mother of children. Hallelujah!
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Íre Israel ettúle Mirrandorello – i már Yácovo liello ettelea lambeva –
2 Yehúra olle yánarya, Israel túrindierya.
3 I ear cenne sa ar úşe; Yordan querne insa nan.
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When Israel came out of Egypt – the house of Jacob from a people of a strange tongue –
2 Judah became His sanctuary, Israel his dominion.
3 The sea saw it and fled; Jordan turned itself back.
4 I oronti camper ve camor, i ambor ve nesse mámar.
5 Mana ruhta lye, a ear, pan úşal, hya a Yordan, pan queril imle nan, 
6 hya a oronti, pan capilde ve camor – a ambor, ve nesse mámar?
4 The mountains leaped like rams, the hills like young sheep.
5 What scares you, o sea, since you are fleeing, or o Jordan, since you turn yourself back, 
6 or o mountains, since you jump like rams – o hills, like young sheep?
7 Á papa, a cemen, epe i Héru, epe Yácovo Aino,
8 ye vistane i ondo mir lóna nenwa, i şinca nóme mir ehtele neniva.  
7 Tremble, o earth, before the Lórd, before the God of Jacob,
8 who changed the rock into a pool of water, the flinty place into a spring of water.
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Lá elmen, a Héru, lá elmen, mal esselyan á anta alcar – castanen oravielyo, ar castanen voronwelyo.
2 Mana castanen i liendi quetumner: “Masse sí ea Ainolta?”
3 Mal Ainolma ea menelde; ilqua ya fasta se acáries.
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Not to us, o Lórd, not to us, but to your name give glory – by reason of your mercy, and by reason of your faithfulness.
2 For what reason were the nations going to say: “Where now is their God?” 
3 But our God is in heaven; everything that pleases him he has done.
4 I cordoni nar telpe ar malta, i tamna máto atanion.
5 Anto samilte, mal ualte carpa; hendu samilte, mal ualte cene.
4 The idols are silver and gold, the work of the hands of men.
5 Mouth they have, but they do not talk; eyes they have, but they do not see.
6 Hlaru samilte, mal ualte hlare; nengwe samilte, mal ualte nusta; 
7 mát samilte, mal nati ualte mahta; talu samilte, mal ualte vanta; ualte carpa lancultanen.
8 I carir tai oluvar ve tai, ilquen ye note tai sarte.
6 Ears they have, but they do not hear; a nose they have, but they do not smell;
7 hands they have, but they do not handle things; feet they have, but they do not walk; they do not speak with their throat.
8 [Those] who make them will become like them, everyone who counts them trusty.
9 A Israel, sava in i Héru sarta ná! Náse restielta ar turmalta.  
10 A már Árono, sava in i Héru sarta ná! Náse restielta ar turmalta.  
11 Elde i rucir i Hérullo, sava in i Héru sarta ná! Náse restielta ar turmalta.  
9 O Israel, believe that the Lórd is trusty! He is their help and their shield.
10 O house of Aaron, believe that the Lórd is trusty! He is their help and their shield.
11 You that fear the Lórd, believe that the Lórd is trusty! He is their help and their shield.
12 I Héru enaiálie vi; aistuvas – aistuvas i már Israélo, aistuvas i már Árono.
13 Aistuvas i melir i Héru, pityar ar túrar véla.
14 Nai i Héru napanuva elden – elden ar hínaldain!
15 Nai nauvalde aistane lo i Héru ye carne menel cemenye!
12 The Lórd has called us; he will bless – he will bless the house of Israel, he will bless the house of Aaron. 
13 He will bless [those] who love the Lórd, small and great alike.
14 May the Lórd add to you – to you and to your children!
15 May you be blessed by the Lórd who made heaven and earth!
16 Menel ná menel i Héruva, mal cemen ánies i atanin.
17 I qualinar uar laita i Hér; é aiquen ye unta mir i quilde laia.
18 Mal elve laituvar i Hér ho sí ar tennoio. Hallelúya!
16 Heaven is the Lórd’s heaven, but earth he has given to men.
17 The dead do not praise the Lórd [short Hér for ’Yah’ rather than Yahweh]; indeed anyone who goes down into the silence does not.
18 But we will praise the Lórd from now and forever. Hallelujah!
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Melin in i Héru hlare ómanya ar arcandenyar.
2 An equéries hlarya ninna, ar ilye rényassen yamuvan.
3 I *nurdar qualmeva peller ni, ar i şangier i sapso ihírier ni; tarcie ar naire tuvin.
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I love [the fact] that the Lórd hears my voice and my petitions.
2 For he has turned his ear to me, and in all my days I will cry [out].
3 The cords of death surrounded me, and the tribulations of the grave have found me; trouble and grief I find.
4 Mal i Héruo essenen yaluvan: “Arcan lyello, a Héru, á etelehta cuilenya!”
5 Raina i Héru ná, ar faila; Ainolva é same *ofelme.
6 I Héru hepe i laistear; anen carna nalda, mal  rehtasen.
4 But on the Lórd’s name I will call: “I ask you, o Lórd, deliver my life!”
5 Gracious is the Lórd, and just; our God does indeed have compassion.
6 The Lórd keeps the ignorant ones; I was made lowly, but he saves me.
7 Nanwena, cuilenya, sérelyanna, an i Héru elengie rainave lyen. 
8 An etelehtiel cuilenya qualmello, hendunyat niellon ar talunyat taltiello.
9 Vantuvan epe i Héru i nóressen i coinaiva.
7 Return, my life, to your rest, for the Lórd has behaved gracefully to you.
8 For you have delivered my life from death, my eyes from tears and my feet from slipping.
9 I will walk before the Lórd in the lands of the living.
10 Sáven yando íre quenten: “Inye ita moia!”
11 Inye quente hormenyasse: “Ilye atani *furindor nár!”
12 Manen paityuvan nan i Hérun ilye mánaryar inyen?
10 I believed even when I said: “I am extremely afflicted.”
11 I said in my haste: “All men are liars!”
12 How will I pay back to the Lórd all his boons to me?
13 I yulma rehtiéva ortauvan, ar i Héruo essenen yaluvan. 
14 Vandanyar paityuvan i Hérun, é epe quanda lierya.
15 Mirwa mí Héruo hendu i qualme aimoryaron ná.
13 The cup of salvation I will raise, and on the name of the Lórd I will call.
14 My vows I will pay to the Lórd, indeed before his whole people.
15 Precious in the eyes of the Lórd is the death of his saints.
16 É, a Héru, inye núrolya ná! Inye núrolya ná, i yondo *núrelyo. Elehtiel naxenyar.
17 *Yacuvan lyen *yanca hantaléva, ar i Héruo essenen yaluvan.
18 Vandanyar i Hérun paityuvan, é epe quanda lierya,
19 i pacassen i cavo i Héruva – endelyasse, a Yerúsalem. Hallelúya!
16 Indeed, o Lórd, I am your servant! I am your servant, the son of your maidservant. You have loosened my bonds.
17 I will sacrifice to you a sacrifice of thanks, and in the name of the Lórd I will call.
18 My pledges to the Lórd I will pay, indeed before your entire people, 
19 in the courts of the house of the Lórd – in your midst, o Jerusalem. Hallelujah!
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Alde laita i Hérun, ilye liendi; áse olta, ilye lier!
2 An oravierya túra ná véna, ar i Héruo voronwe termare tennoio! Hallelúya! 
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Praise the Lórd, all nations; extol him, all peoples!
2 For his mercy is great upon us, and the Lórd’s faithfulness abides forever! Halleluja!
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“Alde anta hantale i Hérun, an náse mane, an tennoio termare oravierya!”
2 Sie Israel na quetuva, an tennoio termare oravierya.
3 Sie már Árono na quetuva, an tennoio termare oravierya. 
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“You [pl.] give thanks to the Lórd, for he is good, for forever abides his mercy!”
2 So Israel is to say, for forever abides his mercy.
3 So the house of Aaron is to say, for forever abides his mercy.
4 Sie i rucir i Hérullo na quetuvar, an tennoio termare oravierya.
5 Et i şangiello yalden ana i Hér; i Hér hanquente ninna taliénen ni landa nómenna.
6 I Héru inyen ná; úvan ruce. Mana atan caruva nin?
4 So those that fear the Lórd are to say, for forever abides his mercy.
5 Out of the tribulation I called to the Lórd; the Lórd answered me by bringing me to a wide place. [2 x short Hér for ’Yah’ rather than Yahweh]
6 The Lórd is for me; I shall not fear. What will a man do to me?
7 I Héru inyen ná ve ye resta ni, ar inye yétuva i tevir ni.
8 Cesta cauma as i Héru arya ná lá note atan sarta. 
9 Cesta cauma as i Héru arya ná lá note cundur sarte. 
7 The Lórd is to me as [the one] who helps me, and I will [fearlessly] look at [those] who hate me.
8 To seek shelter with the Lórd is better than to count a man trusty.
9 To seek shelter with the Lórd is better than to count princes trusty.
10 Ilye i liendi pelir ni; i Héruo essenen auciruvanyet.
11 Pelilten, é epélielten; i Héruo essenen auciruvanyet.
12 Pelilten ve nioni; nalte *luhtyane ve i náre necelion; é auciruvanyet i Héruo essenen.
13 É inírielyen tyarien ni lanta, mal i Héru réşe ni.
10 All the nations surround me; by the Lórd’s name I will cut them off.
11 They surround me; indeed they have surrounded me; in the name of the Lórd I will cut them off.
12 They surround me like bees; they are extinguised like the fire of thorns; indeed I will cut them off by the name of the Lórd. 
13 You have indeed pressed me to cause me to fall, but the Lórd helped me.
14 I Héru poldorenya ar lírinya ná, ar olólies rehtienya. 
15 I óma yamiéno alasseva ar rehtiéno ea i mardassen i failaiva; i Héruo forma cára túre nati.
16 I Héruo forma orhálina ná; i Héruo forma cára túre nati.
14 The Lórd is my strength and my song, and he has become my salvation. 
15 The voice of joyful crying and of salvation is in the dwellings of the just ones; the Lórd’s right hand is doing great things.
16 The Lórd’s right hand is exalted; the Lórd’s right hand is doing great things.
17 Úvan quale, mal coita, ar nyaruvan pa i Héruo cardar.
18 I Hér é ánie nin paimesta, mal uies anta ni olla qualmen.
19 Ánin latya i andor failiéva! Mittuvanyet; antauvan hantale i Hérun.
20 Si i ando ná i Héruva; i failar mittuvar sa.
21 Antauvan lyen hantale, an hanequétiel ninna, ar olóliel rehtienya.
17 I will not die, but live, and I will tell about the deeds of the Lórd.
18 The Lórd [short Hér for ’Yah’ rather than Yahweh] has indeed given me chastisement, but he has not given me over to death.
19 Open to me the gates of justness! I will enter them; I will give thanks to the Lórd.
20 This is the gate of the Lórd; the just ones will enter it.
21 We will give you thanks, for you have answered me, and you have become my salvation.
22 I ondo ya i şamnor querner oa, ta olólie cas i vinco. 
23 I Hérullo si utúlie, ar nas elmenda hendulmatse.
24 Si i aure ná ya i Héru acárie; nauvalve valime ar samuvar alasse sasse. 
22 The stone that the builders turned away, that has become head of the corner.
23 From the Lórd this has come, and it is a wonder in our eyes.
24 This is the day that the Lórd has make; we will be happy and will have joy in it.
25 Mecilme, a Héru, á rehta sí! Mecilme, a Héru, áme care herenye sí!
26 Na aistana ye tule mí Héruo esse! Aistalme lye et i coallo i Héruva!
27 I Héru Aino ná, ar ánie ven cala! Nuta i *yanca i aşaro *nurdainen i rassennar i *yangwasse!
25 We pray, o Lórd, save now! We pray, o Lórd, make us fortunate now! 
26 Blessed be [the one] who comes in the name of the Lórd! We bless you from the house of the Lórd!
27 The Lórd is God, and has given us light! Bind the sacrifice of the festival with cords to the horns of the altar! 
28 Elye Ainonya ná, ar antauvan hantale lyen. Ainonya, orhaluvan lye! 
29 Á anta hantale i Hérun, an náse mane, an oravierya termare tennoio. 
28 You are my God, and I will give thanks to you. My God, I will exalt you!
29 Give thanks to the Lórd, for he is good, for his mercy abides forever.
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Valime nar i ilvane tieltasse, i vantar mí Héruo şanye.
2 Valime nar i hepir véreşanyeryar, i cestar se i quanda endanen.
3 É ualte mole úfailie; tieryassen vantalte.
4 Elye acánie tentielyar, hepielman tai har.
5 Nai tienyar nauvar tentane hepienna namnalyar!
6 Tá úvan nucumna, íre cimin ilye axanilyar.
7 Hantuvan lyen holmo, íre parin pa faile anamilyar!
8 Hepuvan namnalyar; ávani aqua hehta! 
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Happy are [those] who are perfect in their way, that walk in the Lórd’s law.
2 Happy are [those] that keep his covenant laws, that seek him with the whole heart.
3 Indeed they do not work injustice; in his ways they walk.
4 You have commanded your directions, for us to keep them near.
5 May my paths be directed towards keeping your statutes!
6 Then I shall not be humiliated, when I give heed to all your commandments.
7 I will thank you sincerely, when I learn about your just ordinances! 
8 I will keep your statutes; do not altogether forsake me! 
9 Manen nessa nér poluva hepe tierya poica?  Cimiénen, ve quettalya! 
10 Quanda endanyanen ecestien lye; áva lave nin ranya axanilyallon! 
11 Quettalya unurtien endanyasse, in úvan úcare ana lyé! 
12 Aistana elye ná, a Héru! Áni peanta pa namnalyar.
13 Pényanten anyárien pa ilye i anami antolyallo. 
14 I tienen véreşanyelyaron asámien alasse túra ve ilya almiénen! 
15 Sanuvan tumnave pa tentielyar, ar samuvan áya lélyain.
16 Namnalyassen samuvan alasse; quettalya úva talta enyalienyallo. 
9 How will a young man be able to keep his way clean? By giving heed, according to your word! 
10 With my whole heart I have sought you; do not let me stray from your commandments!
11 Your word I have hidden in my heart, that I will not sin against you! 
12 Blessed you are, O Lórd! Instruct me about your statutes.
13 With my lips I have told about all the ordinances from your mouth.
14 By the path of your covenant laws I have had joy as by all wealth! 
15 I will think deeply about your directions, and I will have awe for your ways.
16 In your statutes I shall have joy; your word will not slip from my recall.
17 Na mára núrolyan, i coituvan, ar hepuvan quettalya.
18 Á panta hendunyat, i yétuvan elmendar et şanyelyallo.
19 Nanye aiano cemende. Áva nurta axanilyar nillo! 
20 Feanya rácaina ná maivoinenen anamilyaiva mi ilya lú. 
21 Naicinel i turquimar, i húnar – té i varir axanilyallon.
22 Á mapa oa nillo nucumie ar nattirie, an ehépien véreşanyelyar.
23 Ómu cundur hárar quetila ana ni, núrolya sanuva tumnave pa namnalyar.
24 Yú véreşanyelyar alassenya nár; nalte incánonyar.
17 Be good to your servant, that I will live, and I will keep your word.
18 Open my eyes, that I will look at wonders out of your law.
19 I am a stranger on earth. Do not hide your commandments from me! 
20 My soul is being broken with great longing of your ordinances at every moment! 
21 You scolded the haughty ones, the accursed ones – they that err from your commandments.
22 Take away from me humiliation and contempt, for I have kept your covenant laws.
23 Although princes are sitting talking against me, your servant will think deeply about your statutes.
24 Also your covenant laws are my joy; they are my counselors. 
25 Feanya himya i asto. Á envinyata coivienya, ve quettalya!
26 Pa tienyar nyarnen, ar hanquentel ninna. Áni peanta pa namnalyar!
27 Tyara ni hanya i tie tentielyaron, ar sanuvan pa elmendalyar.
28 Feanya tique oa nairenen; ánin lave tare ve quettalya.
29 Á mapa oa nillo i tie furuva, ar ánin rainave anta şanyelya!
30 I tie voronweva icílien; anamilyar apánien epe ni.
31 Himyan véreşanyelyar; a Héru, ávani nucume! 
32 Noruvan i tie axanilyaron, an caril endanya yonda. 
25 My soul sticks to the dust. Renew my life, according to your word!
26 Of my paths I told, and you answered me. Instruct me about your statutes!
27 Cause me to understand the path of your directions, and I will think about your wonders.
29 Take away from me the way of lie, and give me graciously your law! 
30 The way of faithfulness I have chosen; your ordinances I have put before me.
31 I stick to your covenant laws; o Lórd, do not humiliate me!
32 I will run the way of your commandments, for you make my heart wide.  
33 Áni peanta, a Héru, pa i tie namnalyaron, ar hilyuvanyes i mentenna.
34 Ánin anta hande, i hilyuvan şanyelya ar hepuva sa quanda endanyanen. 
35 Áni tyare tare i tiesse axanilyaron, an mi ta samin alasse.
36 Quera endanya véreşanyelyannar, ar lá úfaila ñetienna.
37 Á tenta hendunyat oa yétiello ya úmirwa ná, ar áni hepe coina tielyasse. 
38 Á tulca núrolyan quettalya, ya tale rucie lyello.
39 Quera oa nucumnienya yallo rucin, an anamilyar máre nár. 
40 Yé, imílien tentielyar; failielyasse áni hepa coina! 
33 Instruct me, o Lórd, about the way of your statutes, and I will follow it to the end.
34 Give me understanding, that I will follow your law and will keep it with my whole heart. 
35 Cause me to stand in the path of your commandments, and in that I have joy. 
36 Turn my heart to your covenant laws, and not to unjust gain.                 
37 Direct my eyes away from looking at what is valueless, and keep me alive in your path.
38 Establish [or, confirm] for your servant your word, which brings fear of you.
39 Turn away my humiliation that I fear, for your ordinances are good.
40 Behold, I have longed for your directions; in your righteousness keep me alive! 
41 Nai oravielyar tuluvar ninna, a Héru – é rehtielya, ve quettalya.
42 Sie samuvan hanquenta yen quete yaiwe ninna, an notin quettalya sarta.
43 Ar áva aqua mapa i quetta nanwiéno et antonyallo, an samin estel anamilyassen.
44 Sie hepuvan şanyelya tennoio ar oi, 
45 ar vantuvan aşiesse, an tentielyar ecestien.
46 Yú quetuvan pa véreşanyelyar epe arani, ar úvan nucumna.
47 Ar samuvan alasse axanilyainen yar melin,
48 ar ortauvan mányat axanilyannar yar melin, ar sanuvan tumnave pa namnalyar.
41 May your mercies come to me, o Lórd – indeed your salvation, according to your word.
42 Thus I will have an answer for [the one] who speaks mockery to me, for I count your word trusty.
43 And do not wholly take the word of truth out of my mouth, for I have hope in your ordinances.
44 Thus I will keep your law forever and ever,
45 and I will walk in comfort, for your directions I have sought.
46 Also I will speak about your covenant laws before kings, and I shall not be humiliated.
47 And I will have joy in your commandments that I love,
48 and I will raise my hands to your commandments that I love, and I will think deeply about your statutes.
49 Enyala quettalya núrolyanna, an ániel nin estel.
50 Si tiutalenya ná íre moian: i quettalya ánie nin coivie.
51 I turquimar quetir úvea yaiwe pa ni, ananta uien quere imne oa şanyelyallo.
52 Enaiálien enwine anamilyar, a Héru, ar itiutayen imne.
53 Urşa amápie ni, castanen i olcaron i hehtar şanyelya.
54 Namnalyar anaier lírinyar i coasse yasse marin ve aiano.
55 Enaiálien esselya, a Héru, i lómisse, ar ehépien şanyelya.
56 Si asámien: in ihílien tentielyar.
49 Recall your word to your servant, for you have given me hope.
50 This is my comfort when I am afflicted: that your word has given me life.
51 The haughty ones speak abundant mockery about me, and yet I have not turned myself away from your law. 
52 I have recalled your ancient ordinances, o Lórd, and I have comforted myself. 
53 Wrath has seized me, by reason of the wicked ones that abandon your law.
54 Your statutes have been my songs in the house where I dwell as a stranger. 
55 I have recalled your name, o Lórd, in the night, and I have kept your law.
56 This I have had: that I have followed your directions.
57 Massenya i Héru ná. Equétien i hepuvan quettalyar.
58 Ecestien lisselya quanda endanyanen; na raina nin ve quettalya!
59 Cimnen tienyar, ar quernen talunyat véreşanyelyannar.
60 Anaien tyelca, ar uien lenca, hepien axanilyar.
61 I *nurdar i olcaron oiórier ni, mal uien lave şanyelyan talta enyalienyallo.
62 Endesse i lómio oryan, hantien lyen pa faile anamilyar.
63 Nanye málo illion i rucir lyello, ar ion hepir tentielyar.
64 I cemen, a Héru, quanta oravielyo ná. Áni peanta pa namnalyar!
57 My portion is the Lórd. I have said that I will keep your words.
58 I have sought your grace with my whole heart; be gracious to me according to your word! 
59 I heeded my paths, and I turned my feet to your covenant laws.
60 I have been hasty, and I have not been slow, to keep your commandments.
61 The cords of the wicked ones have enclosed me, but I have not let your law slip from my recall.
62 In the midst of the night I rise, to thank you concerning your just ordinances.
63 I am a comrade of all that fear you, and of [those] who keep your directions.
64 The earth, o Lórd, is full of your mercy. Instruct me about your statutes.
65 Acáriel mára núrolyan, a Héru, ve quettalya.
66 Áni peanta pa tyáve ar istya, an asávien axanilyassen.
67 Nó moianen, inye varne, mal sí hepin quettalya.
68 Elye mane ná, ar caril mára. Áni peanta pa namnalyar!
69 I turquimar oautier furu ana ni. Inye quanda endanyanen hilyuva tentielyar.
70 Endalta tiuca ve lar ná, mal inye same alassenya şanyelyasse.
71 Aşea nin ná in omoien, i ennen i paruvan namnalyar.
72 Antolyo şanye ná nin arya lá mittar húmi maltava ar telpeva. 
65 You have done good for your servant, o Lórd, according to your word.
66 Instruct me about taste [/good judgment] and about knowledge, for I have believed in your commandments. 
67 Before I was afflicted, I erred, but now I keep your word.
68 You are good, and do good. Instruct me about your statutes! 
69 The haughy ones have invented a lie against me. I will by my whole heart follow your directions.
70 Their heart is thick like fat, but I have my joy in your law.
71 [It] is beneficial for me that I have been afflicted, for the purpose that I will learn your statutes.
72 The law of your mouth is to me better than a thousand pieces of gold and of silver.
73 Mályat acáriet ni ar acátiet ni. Ánin anta hande! Tá paruvan axanilyar.
74 I rucir lyello cenuvar ni ar nauvar valime, pan samin estel quettalyasse.
75 Istan, a Héru, in anamilyar faile nár, ar i failave atyárielyen moia.
76 Nai oravielya nauva tiutalenyan, ve vandalya núrolyan!
77 Nai *ofelmelya tuluva ninna; tá coituvan. An şanyelya alassenya ná. 
78 Nai i turquimar nauvar nucume, an irícielte costinya furunen. Inye sanuva tumnave pa tentielyar.
79 Nai i rucir lyello nanwenuvar ninna, yú té i istar véreşanyelyar.
80 Nai endanya euva aqua namnalyassen, i ennen in úvan nucumna. 
73 Your hands have made me and shaped me. Give me understanding! Then I will learn your commandments. 
74 [Those] who fear you will see me and will be happy, since I have hope in your word. 
75 I know, o Lórd, that your ordinances are just, and that justly you have caused me to be afflicted.
76 May your mercy be for my consolation, according to your oath to your servant!
77 May your sympathy come to me; then I shall live. For your law is my joy. 
78 May the haughty ones be humiliated, for they have twisted my case by falsehood. I shall think profoundly about your directions.  
79 May [those] who fear you return to me, also they who know your covenant laws.
80 May my heart be wholly with your statutes, for the purpose that I shall not be humiliated.
81 Feanya milya rehtielya; quettalyasse panyan estelinya.
82 Hendunyat quelit cestala quettalya, quetila: “Mi mana lú tiutauvalyen?”
83 An olólien ve *helmolpa i usquesse; ananta namnalyar uar talta enyalienyallo.
84 Manen rimbe nar núrolyo rí? Mi lú mana caruval námie to i roitar ni?
85 I turquimar asápier nin lattar, ya ua ve şanyelya.
86 Ilye axanilyar voronde nár. Muntan queni roitar ni. Áni manya!
87 Harive metyanelten cemende, mal inye úne hehta tentielyar.
88 Áni hepe coina ve oravielya, ar hepuvan i véreşanye antolyallo.
81 My soul longs for your salvation; in your word I place my hope.
82 My eyes perish seeking your word, saying: “At what time will you comfort me?” 
83 For I have become like a skin-bottle in the smoke; and yet your statutes do not slip from my recall.
84 How many are the days of your servant? At what time will to execute judgement on [those] that pursue me?
85 The haughty ones have dug for me pits, which is not according to your law.
86 All your commandments are faithful. For nothing do people pursue me. Assist me! 
87 Nearly you put an end to me on earth, but I did not forsake your directions.
88 Keep me alive according to your mercy, and I will keep the covenant law from your mouth.
89 Tennoio, a Héru, quettalya tare tanca menelde.
90 Ilye *nónarin voronwelya ná. Utulciel cemen, ar taris.
91 Anamilyainen tarilte síra, an ilye nati núrolyar nár.
92 Au şanyelya úne alassenya, tá quélen moienyasse.
93 Tentielyar úvar oi talta enyalienyallo, an tainen ehépielyen coina.
94 Nanye véralya. Áni rehta, an ecestien tentielyar!
95 I olcar ohópier nin nancarien ni. Véreşanyelya minaşuruvan.
96 Ilya ennen ecénien metta. Axanelya ita landa ná. 
89 Forever, o Lórd, your word stands firm in heaven.
90 To all generations is your faithfulness. You have established earth, and it stands.
91 By your dooms do they stand today, for all things are your servants.
92 If your law were not my joy, then I perished in my affliction.
93 Your directions will not ever slip from my recall, for by them you have kept me alive.
94 I am your own. Save me, for I have sought your directions.
95 The wicked have waited for me to destroy me. Your covenant law I will inquire into.
96 To every purpose I have seen an end. Your commandment is very broad.
97 Manen melin şanyelya! I quanda auresse tumne sanwenyar nar pa sa. 
98 Axanilyar carir ni saila lá cotumonyar, an ealte oi óni.
99 Samin hande amba lá illi i peantar ni, an véreşanyelyar ear tumne sanwenyassen.
100 Hanyan amba lá amyáranyar, pan ehépien tentielyar.
101 Ilya ulca tiello etentien talunyat, i ennen i hepuvan quettalya.
102 Anamilyallon uien quere imne oa, an elye peánie ni. 
103 Manen lissi nar quettalyar tyávenyan, lissi lá lís antonyan!
104 Tentielyallon ñetin hande; etta tevin ilya únanwa tie.
97 How I love your law! The whole day my profound thoughts are about it.
98 Your commandments make me wiser than my enemies, for they are always with me.
99 I have understanding greater than all who instruct me, for your coventant laws are in my profound thoughts.
100 I understand more than my elders, since I have kept your directions.
101 From every evil path I have directed my feet, for the purpose that I will keep your word.
103 How sweet are your words to my taste, sweeter than honey to my mouth! 
104 From your directions I get understanding; therefore I hate every untrue path. 
105 Quettalya calma talunyant ná, ar cala tienyan. 
106 Ánien vandanya, ar utulcienyes, hepien faile anamilyar.
107 Ita moian. Áni hepe coina, a Héru, ve quettalya.
108 Cama rainave, a Héru, antonyo léra-nirme-*yancar, ar áni peanta pa anamilyar!
109 Cuilenya ea illume mányasse; ananta şanyelya uie lanta enyalienyallo.
110 I olcar apánier remma nin, ananta tentielyallon uien ranya.
111 Véreşanyelyar amápien ve aryonaura tennoio, an nalte endanyo alasse. 
112 Equérien endanya carien namnalyar – tennoio, i tyeldenna.
105 Your word is a lamp for my feet, and a light for my way.
106 I have given my pledge, and I have established [/confirmed] it, in order to keep your just ordinances.
107 I am much afflicted. Keep me alive, o Lórd, according to your word.
108 Receive graciously, o Lórd, the free-will-offering of my mouth, and instruct me about your ordinances!
109 My life is always in my hand; and yet your law has not fallen from my recall. 
110 The wicked ones have set a snare for me, and yet from your directions I have not strayed.
111 Your covenant laws I have taken as an inheritance forever, for they are my heart’s joy.
112 I have turned my heart to perform your statutes – forever, till the end. 
113 Tevin i nar atwa sámo, mal şanyelya melin.
114 Elye caumanya ar turmanya ná; quettalyasse panyan estelinya.
115 Heca nillo, elde i carir ulco, ar hepuvan Ainonyo axani!
116 Áni hepe ve quettalya, coitienyan, ar ávani nucume estelinyasse.
117 Na tulcunya, ar nauvan rehtana! Tá cimuvan namnalyar illume.
118 Ahátiel oa illi i ranyar namnalyallon, an furila lélta úmirwa ná. 
119 Panyal oa ilye i olcar cemeno ve *auhanta; etta melin véreşanyelyar.
120 Hrávenya papa osselyanen, ar námielyallon rucin. 
113 I hate [those] who are of a double mind, but your law I love.
114 You are my shelter and my shield; in your word I put my hope.
115 Begone from me, you that do evil, and I will keep the commandments of my God!
116 Keep me according to your word, for me to live, and do not humiliate [/disappoint] me in my hope. 
117 Be my support, and I shall be saved! Then I will keep your statutes always.
118 You have thrown away all that stray from your statutes, for their lying way is worthless. 
119 You put away all the wicked ones of earth like refuse; therefore I love your covenant laws.
120 My flesh trembles for the terror of you, and your judgements I fear. 
121 Acárien anan ar failie; ávani hehta in lumnar nin. 
122 Na varnasse núrolyan máran; áva lave i turquiman lumna nin. 
123 Hendunyat loitat, cestala rehtielya ar faila quettalya.
124 Á lenga núrolyan ve oravielya, ar áni peanta pa namnalyar. 
125 Inye núrolya ná; ánin anta hande, ar istuvan véreşanyelyar.
126 I lúme carien utúlie i Hérun – arácielte şanyelya.
127 Etta melin axanilyar epe malta, é epe i arya malda. 
128 Etta notin vanime ilye i tentier pa ilqua. Ilya cuvoite tie tevin. 
121 I have done justice and justness; do not abandon me to [those] that oppress me.
122 Be safety to your servant for good; do not let the haughty one oppress me.
123 My eyes fail, seeking your salvation and your just word.
124 Behave to your servant according to your mercy, and instruct me about your statutes. 
125 I am your servant; give me understanding, and I will know your covenant laws. 
126 The time for acting has come for the Lórd – they have broken your law.
127 Therefore I love your commandments before [= more than] gold, indeed before the best gold.
128 Therefore I count right all the directions concerning everything. Every treacherous way I hate.
129 Véreşanyelyar nar elmendar; etta feanya hepe tai.
130 I latya quettalyaiva anta cala; antas hande i laisteain. 
131 Pantiéla antonya hwestanen, an axanilyar milyanen.
132 Quera imle ninna ar na raina nin, ve haimelya ná in melir esselya.
133 Á tulca *patinyar quettalyanen, ar áva lave erya ongwen turitan.
134 Áni eterúna atano lumniello, ar hepuvan tentielyar!
135 Tyara cendelelya calta núrolyanna, ar áni peanta pa namnalyar.
136 Síri nenwa untar hendunyalto, pan queni uar ehépie şanyelya.
129 Your covenant laws are wonders; therefore my soul keeps them.
130 The opening of your words gives light; it gives understanding to the ignorant ones.
131 Having opened my mouth I puffed [or, panted], for your commandments I longed for.
132 Turn yourself to me and be gracious to me, as your wont [haime ’habbit’] is to [those] who love your name.
133 Establish my steps with your word, and do not let a single crime control me. 
134 Redeem me from the oppression of man, and I will keep your directions!
135 Cause your face to shine upon your servant, and instruct me about your statutes.
136 Rivers of water come down from my eyes, since people have not kept your law.
137 Faila elye ná, a Héru, ar téra námielyassen.
138 Acániel véreşanyelyar mi failie ar úvea voronwe. 
139 Uryala felmenya nanacárie ni, pan quettalyar ataltier i enyaliello cotumonyaron.
140 Quettalya anaie mai tyastana, ar núrolya mele sa.
141 Inye pitya ná, ar nattirna; ananta tentielyar uier talta enyalienyallo.
142 Failielya oira failie ná, ar şanyelya nanwie.
143 Tarcie ar angayasse ihírier ni, ananta axanilyar alassenya ná. 
144 Véreşanyelyar nar faile tennoio; ánin anta hande, ar coituvan.
137 Just you are, o Lórd, and straight[forward] in your judgments.  
138 You have commanded your covenant laws in justness and abundant faithfulness.
139 My burning feeling has undone me, since your words have slipped from the recall of my enemies.
140 Your word has been well tested, and your servant loves it.
141 I am small, and despised; and yet your directions have not slipped from my recall. 
142 Your justness is an eternal justness, and your law truth.
143 Trouble and anguish have found me, and yet your commandments are my joy.
144 Your covenant laws are just forever; give me understanding, and I will live.
145 Aiámien quanda endanyanen; hanqueta ninna, a Héru! Namnalyar ehépien.
146 Aiámien lyenna; áni rehta, ar hilyuvan tentielyar.
147 Oronyen i arinya árasse, ar yámen; quettalyasse apánien estelinya.
148 Hendunyat cuive nát nó i tirisser lómio, sanienyan tumnave pa quettalya.
149 Á lasta ómanya ve oravielya; áni hepe coina, ve haimelya ná.
150 Túlar har i hilyar olcie; nalte haire şanyelyallo.
151 Elye hare ná, a Héru, ar ilye axanilyar nanwie nár.
152 Yalúmello isintien véreşanyelyallon in utulcielyet tennoio.
145 I have cried [out] with all my heart; answer me, o Lórd! Your statutes I have kept.
146 I have cried [out] to you; save me, and I will follow your directions.
147 I have arisen in the early dawn, and I cried [out]; in your word I have put my hope.
148 My eyes are awake before the watches of night, for me to think profoundly about your word.
149 Listen to my voice according to your mercy; keep me alive, as your wont [haime ’habit’] is.
150 [They] are coming near who love wickedness; they are far from your law.
151 You are near, o Lórd, and all your commandments are truth.
152 From of old I have known from your covenant laws that you have established them forever.
153 Cena manen moian, ar áni etelehta, an uien lave şanyelyan talta enyalienyallo.
154 Á varya costinya ar áni eterúna; áni hepe coina ve quettalya.
155 Haira i olcallon rehtie ná, an namnalyar uielte cesta.
156 *Ofelmelyar túre nár, a Héru. Áni hepe coina ve haimelya ná. 
157 Rimbe nar i roitar ni, ar cotumonyar. Ho véreşanyelyar uien quere imne.
158 Yenten i úvorondar, ar mahtanen óte, pan únelte hepe quettalya.
159 Cena manen melin tentielyar! Áni hepe coina ve oravielya! 
160 Quettalyo nonwe nanwie ná, ar tennoio termaruva ilya faila anamelya.
153 See how I am afflicted, and deliver me, for I have not let your word slip from my recall.
154 Defend my cause and redeem me; keep me alive according to your word.
155 Far from the wicked ones is salvation, for your statutes they have not sought.
156 Your compassions are great, o Lórd. Keep me alive as your wont [haime = habit] is.
157 Numerous are [the ones] that pursue me, and my adversaries. From your covenant laws I have not turned myself.
158 I looked at the unfaithful, and I fought with them, since they did not keep your word.
159 See how I love your directions! Keep me alive according to your mercy!
160 The sum of your word is truth, and forever will abide every just ordinance of yours.
161 Cundur oroitier ni pen casta, mal quettanyan endanya same áya.
162 Samin alasse quettalyanen, ve quén ye hire alya rauna.
163 Furu tevin ar yeltan. Șanyelya melin.
164 Lúr otso i auresse laitan lye, castanen faile anamilyaron.
165 Túra raine samir i melir şanyelya, ar ea munta tyarila te talta.
166 Hopin rehtielyan, a Héru, ar axanilyar acárien.
167 Feanya ehépie véreşanyelyar, ar melinyet ita.
168 Ehépien tentielyar ar véreşanyelyar, an ilye tienyar nar epe lyé. 
161 Princes have pursued me without reason, but for your word my heart has awe.
162 I have joy by your word, like one who finds rich booty.
163 A lie I hate and I loathe. Your law I love.
164 Seven times in the day I praise you, by reason of your just ordinances.
165 Great peace have [those] who keep your word, and [there] is nothing causing them to slip.
166 I wait for your salvation, o Lórd, and your commandments I have done.
167 My soul has kept your covenant laws, and I love them much.
168 I have kept your directions and covenant laws, for all my ways are before you.
169 Nai rambenya tuluva har lyenna, a Héru! Ánin anta hande, ve quettalya. 
170 Nai arcandenya tuluva epe lye; áni etelehta ve quettalya.
171 Nai pényat quetuvat laitale, pan peantalyen pa namnalyar.
172 Nai lambanya liruva pa quettalya, an ilye axanilyar failie nár.
173 Nai málya nauva restienyan, an icílien tentielyar.
174 Imílien rehtielya, a Héru, ar şanyelya alassenya ná. 
175 Nai feanya coituva! Tá lye-laituvas, ar nai anamilyar restuvar ni!
176 Avárien ve ranyala máma! Á cesta núrolya, an axanilyar uier talta enyalienyallo!
169 May my shout come near to you, o Lórd! Give me understanding, according to your word.
170 May my petition come before you; deliver me according to your word.
171 May my lips speak praise, since you instruct me about your statutes.
172 May my tongue sing about your word, for all your commandments are justness. 
173 May your hand be for my help, for I have chosen your directions.
174 I have longed for your salvation, o Lórd, and your law is my joy.
175 May my soul live! Then I will praise you, and may your ordinances help me! 
176 I have erred like a straying sheep! Seek your servant, for your commandments have not slipped from my recall.
